194

MHUHHUCTEPCTBO HAYKH U BBICIIEI'O OBPAZOBAHHA
POCCHHUCKOH ®EIEPALIMA

®MeaepansHoe rocynapersennoe Hoamernoe obpalosarensHoe
yupeaaeHue sbicuiero obpasosanus
«/lyranckuii rocynapersennntii ynwsepenter umenn Baaanmupa Taan»

UueturyT puanocodun
Kadeapa mtunrsucTuin u TeXHH4eCKOro nepesosa

PABOYAS NMPOrPAMMA YYEBHON IMCUHUILIHHBI
«w/lekeuroaorus nepsoro nuocrpiunoro AIBIKA (AHFAHHCKHH)»

Ilo wanpasaennio noarotoskx 45.03.02 «/lunrsncrukan
[Tpodwmnn: «Tlepesoa u nepeBoAOBEACHHEY

Jlyraunex - 2023
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+  Jluer cornacosanus PITY 11

PaBouas nporpaMma y4eOHOH MHCUMN/IKKb! «JIEKCHKONOIHA NCPBOTO HHOCTPAHHOID
A3bIKA (AHTIKACKOrO)» 10 Hanpasnennio noaroropky 45.03.02. Jluurencruka — 41 ¢,

PaGouag NPOrpaMma yHeoHOH aucunnInibl «JICKCHKOIOrHE NEPBOTO HHOCTPAHHOTO
AIKa  (aHrauiickoro)y  coctasacHa  ©  ydetoM  DeacpanbHOrO  roCYAapeTBEHHON
00pasoBaTCAbHONO CTAHAAPTA RBHICHICTO OOPAIOBAMHA RO  HANPABACHHIO NOArOTOBKK
45.03.02 JIMHrBHCTHKA YTBEPHKACHHOrO NPHKA3OM MHHUCTEPCTBA HAyK# H BEICHICTO
obpasosanus Poceniickoii Deaepaunn ot 12 asryera 2020 roaa Ne 969,

COCTABUTEb:
Casenko O.IL

PaGovas nporpamMma anc HbI YTBEPAKICHA HA JACEAARNN KADEAPE! TRHTBHCTHKN 1
Texnuyeckoro nepeeosa 20 anféns 2023 r., npotokon Ne §

Jaseayioumi kadeapoi
AMHTBUCTHKN M TEXHHHECKOTD Nepesoaa gﬁ Knunmenko A.C,

Mepeyrsepkaena: « » 20 r., npotokon Ne

IMepeyrsepkaena: «__ »

PEKOMEHIOBAHA HA_3aCEAAHHN YHEGHO-METONMUECKON KOMHCCHH WHCTHTYTA
WOy 04 2023 r., npotokon Ne

[Mpencenarens yuebHO-METOANHYECKOI
KOMHCCHH HHCTHTYTA (duaocodun wlf [Mnauenxo C.A.

© Casenxo O, 2023 roa
O OreOy BO «AI'Y wm. B. Jans», 2023 roa
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CTpykTypa U cofep:KaHue QU CHUIINHBI
o Heau u 3apa4m JTUCHMILUIMHBI, €€ MECTO B YUeOHOM mpouecce

[enp wu3ydeHHS OUCHUIUIMHBI «JIEKCMKOJOTHS NEPBOTO HHOCTPAHHOTO
(aHrnmuACKU S3BIK)» — (POPMUPOBAHUE Y CTYACHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUU O
CUCTEME CJIIOBAPHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U €0 (PYHKIIMOHHUPOBAHUHU.

3agaun W3y4YEHHs] JUCHUUILUIMHBL: O3HAKOMUTH CTYJIECHTOB C OCHOBHBIMU
MOHATUSMU U TEPMHUHAMM JIEKCUKOJIOTUH, JaTh MPEACTABICHUE O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(GYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM CHCTEMBbl HM3y4aeMoOro S3bIKa, O
CTPYKType JEKCHYECKHMX M (pa3eoJOTHUYECKUX EIUHUI], MX CTaTyce U MeCTe B
JIEKCUKO-(Pa3eoJOTUUECKOW CHCTEME S3bIKa; pPAa3BUTh YMEHHUE I0JIb30BaThCS
COOTBETCTBYIOIIMM TEPMHUHOJOTUYECKUM amnapaToM U MPUMEHSATH MOJYyYEHHBIE
3HAHUS HA MPAKTHUKE.

¢ Mecro gucuumiinabl B crpykrype OOII BO.

Kypc «JIekcukonorus nepBoro HHOCTPAHHOTO S3bIKa» BXOJUT B 0a30BYIO
4acTh MPOGHEeCCHOHAIIBHOTO ITUKJIA TUCIMUIUIMH TOJATOTOBKH CTYJICHTOB IO
cnenuaiabHocTh 45.03.02 JIMHrBUCTHKA.

Heo6xouMbIMU yCIIOBHSMU JUISl OCBOCHUS TUCIIMIUIMHBI SIBJISIOTCS: 3HAHUS
— S3BIKOBBIX AHTJIMMCKOTO SI3bIKA B paMKaX CPEIHETO YPOBHSI BIaJ€HUS, OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, YMEHUS — MPUMEHSTH MOJYyYEHHbIE TEOPETUUYECKUE 3HAHUS HA
IpakTHKEe B  Mpolecce MNpoPecCHOHATBbHONW  JESITEIBbHOCTH, HAaBBIKHM  —
CaMOCTOSITEJIbHOTO  TIOMOJIHEHUSI TEOPETUYECKUX 3HAHUW 1O TEepPeBOAy U
COBEPIIICHCTBOBAHUSI TMPHOOPETEHHBIX HABBIKOB II€pEBOJIa B IIPOIIECCE CBOETO
po¢heCCUOHAIBHOTO POCTA.

ConepkaHue  NUCIUIUIMHBI  SBJISIETCA  JIOTHYECKUM  TIPOJIOJDKEHUEM
TUCHMIIMH: «BBeneHne B sA3bIKO3HaHUE», «BBeneHue B TEPEBOJOBEICHUEY,
«OCHOBBI TEOPUU SI3BIKOBBIX KOMMYHHKAIIUI» U CIYKUT OCHOBOM JJIsl M3yUCHHS
ciaenyromux gucumiuinH: «Teopuss wuHTepnperanun», «CTUIMCTUKA TMEPBOIO
MHOCTPAHHOTO s13bIKkay, «O0111as Teopus nepeBoaay, «dacTHas Teopus epeBoiar.

3. TpedoBanusi K pe3yIbTaTaM OCBOEHHSI CO/IEPKAHNUS TUCIUTIIHHBI

KOH 1 HAMMCHOBAHUC
KOMIICTCHIIH

NnankaTopsl JOCTUKEHUIH
KOMIIETEHIINY (10 peain3yeMoi
JUCIIATUTHHE)

[TepeueHs MIaHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB

OIIK-5

Cniocoben paboTtath ¢
KOMITBIOTEPOM KaK
CPEICTBOM ITOJTYUCHHUSI,
00paboTKu U
VIIpaBIICHUS
uHpopmanuen s
pelICHHS
npodeccuoHaTbHBIX
3amad

OIIK-5.2. /IeMoHCTpHpYyET
yMeHue paboThl C
AIIEKTPOHHBIMHU
HOCUTEIISIMU MH(OpMAaIIH,
TIOWCKOM B CETH
HE00X0AUMOM 115t
nepeBojia HHGpopMaIu

3HaeT MPUHLHUIBI paboThl COBPEMEHHBIX
CETEBBbIX TEXHOIOTUHI

YMeeT HaxoJUTh HHPOPMALIMIO B CETH
WHTEpPHET

Brnaneer HaBbIKamMu pabOTHI C TEKCTOBBIMHU
KOMITbIOTEPHBIMU
peaaKTopaMu ISl IOJIYIeHHUsST MHGOpMAIH
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I1K-6

Crniocoben
CaMOCTOSITEITLHO
COCTaBUTb INIOCCAPHIA,
JIOKAJIbHBIN (JINYHBIN )
TEMATUYECKUH CI0BApb
TEPMHUHOJIOTHYECKON
0a3bl HAa UCXOAHOM
SI3BIKE U B SI3BIKE
[€pEBO/Ia B 3aJaHHOMU
chepe
npodeccnoHaTBEHOMI
NesITeNIbHOCTH, BIIAJIETh
HOPMaMH U CTaHJapTaMU

ITIK-6.1. leMoHCTpUpYET
yMeHue paboTats ¢
AIEKTPOHHBIMU
HOCHUTEJISIMU HH(POPMAIIHIH,
OCYIIIECTBIISITH TIOUCK B
CETH HEOOXOAUMOI JJ1st
nepeBojia HHpOpMaIIHH.
Bnaneer nHaBbikamMu
MPUMEHEHHUS CIIPABOYHO-
nH(pOpMaMOHHBIX 0a3
JAHHBIX, TEMAaTUIECKUX
IJIOCCAPUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTHH B 3aJaHHOM
chepe npodeccruoHaTbHON

3aIaHHOMU cephl
npodeccHnoHATEHOM
JeSTEIIbHOCTH

JACATCIIBHOCTH

uHpopmaIuio

IIOHUCKa

3HAET ocHOBBI HHGOPMALIMOHHOTO TIOMCKA U
BbIOOpA UCTOYHHUKOB, IPEACTABIISIFOILUX
JIOCTOBEPHYIO, O0BEKTUBHYIO, AKTYaJIbHYIO

YMEET co3naBatb, U3MEHATh, PEIaKTUPOBATH
TEMaTHYECKHE CII0BAPU TEPMUHOJIOTHYECKOU
0a3bl B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUSAMU 33JaHHON
cdepsl pohecCUOHATIbHON AEATENbHOCTH
BJIAJIEET naBbikamMu HH()OPMAITHOHHOTO

- CTpykTypa u cofepkaHue TUCUUILITHHBI

O0bem yacos (3a4.

O0bem yacoB (3a4.

el.) el.)

Bujx yueOHoi padoThl Ounas popma 3aouHas popma
O0beM yueOHOM TUCIUILJIMHBI (BCET0) 180 (5 3au4. exn) 180 (5 3a4. en)

Oobs13aTeIbHAsE ayAUTOpPHasi y4yeOHas

HATPy3Ka TUCHMILIUHBI (BCEro) 51 12
B ToM yucie:
Ulekiuu 34 8
CeMUHapCKHE 3aHSATHS - -
[IpakTrueckue 3aHsATUS 17 4
JlaGopaTopHbie pabOThI - -
KypcoBasi paboTa (KypCcoBOil MPOEKT) 36 36
Jlpyrue ¢GopMBbI U1 METOJII OPTaHU3AITUN
00pa3zoBaTeNbHOTO Tpoliecca (pacuemHo-
epaghuueckue pabomol, UHOUBUOYATIbHbLE 3A0AHUS
um.n.) - -
CamocrosiTenbHasi paboTa cTyZieHTa (BCEro) 93 132

DK3aMeH, KypcoBas DK3aMeH, KypcoBas

dopma arTecTanuu pabota pabora
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4.2. Conep:kaHue pa3aesioB IMCUUIIINHBI

Tema 1. IIpeamer Jexkcuxkosornu. CioBo Kak 0ObEKT U3yUYEHHs JIGKCUKOJIOTHU U
nekceMa. Teopernueckas W mnpukiagHas Jekcukosiorus. OOmas U 4YacTHasd
nexcukosorus. Mcropuueckass nexcukosnorusg. CpaBHUTEIbHAas (KOHTpaCTUBHAs)
neKcUKoJIOTHsl. CBS3b JIEKCUKOJIOTUHU C APYTUMU Pa3AECIaMHU sI3bIKO3HaHUs. YacTHbIE
paszzenbl  JEKCUKOJOTMM:  JTUMOJIOTHS,  CEMacuoyioruss /  CeMaHTHKa,
c1oBooOpa3zoBanHue, Ppa3eosorus, JIeKCUKOrpadusl.

Tema 2. Ci0Bo00pa3oBaHHe KaK JUHITBUCTHYECKAS IMCHUIIMHA, €T0 00beKThI
U 3aga4u. OCHOBHBIE CIIOCOOBI CII0BOOOpazoBanHms: aduKcarus, CIIOBOCIOKEHHUE,
KOHBEpCHUs U coKpanieHue. BropocteneHHslie crnocoObl

CJIOBOOOPA30BAHMUS: 4yepel0BaHue, 3BYKONOJIpakaHHe, oOpaTHOE
CJI0BOOOpa3oBaHue, OJEHbI, UepPEIOBAaHUE 3BYKOB, UEPEIOBAaHUE YAAPEHUSI.
Cybdukcanus.  Dynknuum  cypdukcoB.  Knaccuduxamum  cypdukcos.
[Ipedukcarus. OyHKIHUH peduKCOoB. Knaccuduxanuu pepUKCOB.
CnoBocnoxxeHue. XapaKTEpHbIE YEpPThl CIOXKHBIX CJIOB BO BCEX S3bIKaX U B
aHrIMickoM si3bike. [Tyt oOpazoBanust ClI0KHBIX CioB. Kiaccudukaum cioxKHbIX
cinoB. KonBepcusi, ee cymuocts. Knaccudukanuu KOHBEPTUPYEMBIX TJIAroJioB,
CYILIECTBUTEIBHBIX U Ap. YacTer peun. Kpurepun ceMaHTUYECKON JEPUBALIUH.
Tema 3. CyOcranTtuBanus npuiararenbHbix. [Ipobnema «Stone  Wally.
Cokpamenune, ero cymHoOCTb. IlpuumHbl cokpameHus. (OCHOBHBIE — THIIBI
COKpallleHHil: rpaduueckue, Jiekcudeckue. Knaccupukaumss  rpapuyeckux
COoKpaieHuid. HuIManbHbple COKpAIIEHUs] U UX TUIBL. JIeKchueckne COKpalleHUs:
adupesuc, CUHKOmNa, amokoma. YepemoBaHue  3BYKOB W yJapeHUs.
3Bykonoapaxanue. biaennpl. O6paTHOE CI0BOOOpa3oBaHUE (peBEpCHs)

Tema 4. CemanTnueckne wu3MeHeHusi. CemaHTuka cnoBa. Vcropuueckas
W3MEHYMBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYphI cjoBa. Hesi3bIKOBbIE MPUUUHBI U3MEHEHUS
CJIOBa 3HAYEHMs CJOBA. SI3BIKOBBIE NPUYMHBI HM3MEHEHHS 3HAYEHHs CJIOBA.
N3menenne 3HaueHue cioBa. CEMAaHTHUYECKHUE MPOLECCHl U THUIIBI JIOTMYECKUX
accoIaluii, Ha KOTOPbIX OHU OCHOBBIBAIOTCS (NIEPEHOC, OCHOBAHHBIN Ha CXOJICTBE
MOHATUM, W TIEPEHOC, OCHOBAHHBIM HA CMEXKHOCTUM TNOHATUMN). Pacuiupenue u
CY’K€HHE 3HAUECHHMSI KaK YAaCTHBIN cllydaid mepeHoca o CMeXHOCTH WU CXOJICTBY,

- pesynbTaTe KOTOPOTO BO3HHUKaeT Oosiee Immpokoe (oOmiee) uiaum Oosiee y3Koe
(cneuuanbHoe). Tak Ha3pIBaEMOE «YJNYUIICHUE» U «yXYJIICHHUE» 3HAYCHHUS;
AKCTPATMHTBUCTHYECKUHN XapaKTep dTUX TEPMUHOB.

Tema S. IlosmuceMusi, OMOHUMHUS, AHTOHUMM A, CAHOHUMMSI.

[Tonucemusi, ee poiab B A3bIKE U MPUUYUHBI ITOrO siBJIICHHUS. CMBICIIOBas CTPYKTypa
MHOT'O3HaYHOCTU  ciioBa. IIpomecchl  CEeMaHTHYECKOrO  M3MEHEHHsS  CIIOBA.
N3MeHYNBOCTBH CMBICIIOBOM CTPYKTYpHI CiloBa. Pacran monuceMun.

Omonumus. OmnpeneneHne OMOHHMMOB. VICTOYHMKM — QHIJIMHCKUX OMOHHMMOB.
Oco0eHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HUKIINX U3 OJHOTO cioBa. Kiaccupukanuyn oMOHUMOB
V. Ckura, A.1. Cmupnunkoro, N.B. ApHosnb.

[IpoGnema ompenenenuss cMHOHUMOB. Kpurtepuum CcuHOHUMHYHOCTH. l[loHsTHE
CUHOHUMHUYECKOTO psijia, CHHOHUMUYECKass JoMuHaHTa. [Ipobnema knaccudukanmu
CUHOHHMOB. CUHOHUMBI CTUJIMCTUYECKHE, a0COJIIOTHBIE, CJICHTOBBIE,
dpazeonorndeckue, KOHTEKCTyaIbHbIC.
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AHTOHMMHSI KaK OTpPaX€HUE CEMAHTUYECKOrO0 OTHOUIEHHUSI MPOTHUBOIMOCTABICHUSI.
AHTOHHMMBI C TTPOTUBOMOJIOKHBIM 3HaueHueM. Knaccudukanus B.H. Komuccaposa.
AHTOHUMBI Pa3HOKOpPHEBBIE / OJHOKOPHEBBbIC. AHTOHHMBI TpajayalibHble U
JonogHuTeNbHbIE. ADPUKCHI, HCTIOIB3YEMBbIE I 00pa30BaHUSI aHTOHUMOB.

Tema 6. @paseoJsiorus

Bompoc o ¢pa3eonornn kak caMOCTOSITEIbHON JIMHTBUCTUYECKOW AUCIUIUIMHE. TpH
OCHOBHBIX TOHUMaHUs o0beMa ¢pazeonoruu. CootHomenne OE u cnoBa. OCHOBHBIE
kputepun  DE: ycToWYMBOCTH, pa3neabHOO(POPMICHHOCTb, IEPEOCMBICICHHE
3naueHus. Onpenenenne OE. [Tytu obpazoBanus OE: oCHOBHbIE, BTOPOCTEIICHHEIE.
®pazeonornueckue konuenuuu A.M. Cmupauukoro, A.B. Kynuna, 1.B. ApHomsg,
B.B.  Bunorpamosa. IIpo6nema  knaccudukamuu  ®PE.  CemanTuueckas
knaccupukanmuss  DE.  Crpykryphas knaccudpukamus @DE. CunTakcuueckas
kinaccuduxanus OF.

Tema 7. IIpoucxoxkaeHue CJOBAPHOIO0 COCTABAa; HMCKOHHAS JIEKCHKA

['eHeT4EeCKUI COCTAB JIEKCUKU COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa-
MHJOEBPONEUCKUIT W OOLIErepMaHCKUil IJIaCThl KaK HCTOpUYECKass OCHOBA
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHIMVIMMUCKOTO s3blka. (OCHOBHBIE MPU3HAKKM HCKOHHO
AHTJIMHCKHUX CJIOB.

OOoranieHue CcIOBapHOTO COCTaBa AHIJIMKWCKOTO $A3bIKA 32 CYET HWHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUN. 3aMMCTBOBAHHE KaK MPOLIECC YCBOCHUS MHOSA3BIYHOTO CJIOBA M KAK
ero pesynprar. [lpuumsbl, mytd u ¢opma 3auMCTBOBaHuUA. McTopuueckas
MOCJIEI0BATEIbHOCTh 3aMMCTBOBAHUN W3 JIATUHCKOTO SI3bIKA, CKaHJIWHABCKUX
JTMAJIEKTOB, HOPMAHJICKOTO U TMAapUKCKOTO JTUAJIEKTOB (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa W JIp.
Knaccudukanus  3auMcTBOBaHUN MO  acmekTy:  (OHETHYECKHE,  KaJIbKH,
cemanTuyeckue u Mopdemubie. Kraccudukamus 3auMCTBOBAaHHUN TIO CTETICHH
ACCHMWISILIMU: YaCTUYHO AaCCUMWJIMPOBAHHBIE, ITOJHOCTBIO ACCUMUIIMPOBAHHEBIE,
HEacCHUMUIIMpPOBaHHbIe (BapBapu3Mbl). Kiaccudukanus 3auMCTBOBaHUMN 1O S3bIKaM,
C KOTOPBIX OHU 3aMMCTBOBAHBI: JIATUHCKOMY, (PaHIy3CKOMY, CKaHIMHABCKUX,
PYCCKOTO, UTalbSHCKOIO, (PpaHIy3cKOoro u Ap. XapaKTEpUCTHKA KaXIOro IUIacTa:
XPOHOJIOTHS, UCTOPUUECKUE YCIOBHUS, O0OBEM, CEMaHTHKA, CTENEHb ACCUMUJISIUU.
NHTepHalmoHanbHas JEKCHKA, €€ XapaKTEPHbIE YePThl. DTUMOJOTHUYECKUE TYTIEThI
(JTaTUHCKOTO0, (PPAHITY3CKOTO, CKAHTUHABCKOTO MPOUCXOKICHUS).

Tema 8. Kinaccupuranms JJeKCMKH 110 MCTOPUYECKON OTHECEHHOCTH
YcrapeBiue ciioBa - HCTOPU3MBI, apXanu3Mbl. Pa3mmuHble TUIIBI QpXan3MOB U
ucropuzMmoB. Heosorusmsl. [lytu pazButus HeonornzMoB. CeMaHTHUECKUE
HEOJIOTM3MbI, TPAHCHOMUHAIUS, COOCTBEHHO HEOJIOTM3MbI, HEOJIOTU3MBI,

CBSI3aHHBIC C KOMIIBIOTEPU3ALIMEH, C MEIUIIMHON, TUHTBUCTUKOM, C OOIIIECTBEHHOM
CcTpaTuQUKaLUEH, exeTHEBHOM kU3HBI0. CIOcOOBI 00pa30BaHMs HEOJIOTU3MOB:
(oHOJIOTUYECKHE HEOJIOTU3MbI, 3aUMCTBOBAHUS, CEMAaHTHUYECKUE HEOJIOTU3MBI,
CUHTAaKCUYECKHUE.

Tema 9. Jlekcukorpagus

OcHoBHBIE MPOOJIEMBbI aHTIIMHCKON Jekcukorpaduu. Llenu u 3amaun cocTaBieHus
cloBaped. ODHIUKIONEANYECKHEe W JIMHTBUCTUYEeCKue cioBapu. Ilogbop wu
OpraHu3anys Marepuana B JUHIBUCTUYECKOM cioBape. [locTtpoenune cioBapHOU
cTtaThbu. TuMbl CcjlOBapel: TOJKOBBIE, ATUMOJIOTHYECKHUE, (Pa3eoJOornyecKue,
uaeorpaduueckue, 4acTOTHbIe, y4ueOHble M JAp. Baxkheilliue HenepeBOIHbIC
CJIOBApH AHTJIMMCKOTO A3bIKA. J[BySI3bIUHBIE CIIOBAPU AHTJIUMCKOTO S3bIKA.
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4.3. Jlexkuun

Ne Ha3Banue TemMmbl O0bemM yacoB O0beM yacoB
n/n Ounasn 3aounas
¢popma ¢popma

Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical

correlations 4 4
2. Word building. Morphemic analysis.

Affixation.Composition. Compound words

Conversion.Criteria of semantic derivation 4
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways

* |of word building. Substantivation of

adjectives 4
4, Semasiology . Word-meaning - notion 4 2
5. |Semantic changes. Main ways of semantic

changes 4

Semantic differentiation of English
6. vocabulary 4

Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 4 2
8. Etymology of the English Word-Stock 4

The History of British Lexicography. Types
9. of dictionaries. 2

Hroro: 34 8
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4.4. IlpakTH4yecKue 3aHATHUS.

Ne Ha3Banue Tembl O0beM yacoB O0beM yacoB
n/n Ounasn Ounasn
¢popma ¢popma

Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical

correlations 2 2
2 Word building. Morphemic analysis.

Affixation.Composition. Compound words

Conversion.Criteria of semantic derivation 2
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways

* of word building. Substantivation of

adjectives 2
4, Semasiology . Word-meaning - notion 2 1
5. [Semantic changes. Main ways of semantic

changes 2

Semantic differentiation of English
6. vocabulary 2

Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 2 1
8. Etymology of the English Word-Stock 2

The History of British Lexicography. Types
0. of dictionaries. 1

Hroro: 17 4

4.5. JlabopaTopHbie padoThI He NMPEXyCMOTPEHbI

4.6. CamocrosiTesibHast padoTa CTYyICHTOB
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O0bem O0bem
Ne Ha3Banue TeMbl Bug CPC qyacoB JacoB
n/n Ounasn 3aounas
¢popma ¢opma
Co3nanue
Introduction.Subject-matterof TEMAaTUYEC
1. | lexicology.Russian — English lexical | koii
correlations npe3eHTall
un 2 10
Word building. Morphemic analysis. | Cosnanue
Affixation.Composition. Compound| rematnuec
2. | words KOM
Conversion.Criteria  of semantic| npesenran
derivation uu 2 10
Word building. Hanucanun
Abbreviation.Secondary ways of e pedpepara
3. | word building. Substantivation of Ha
adjectives HPEIONKE
HHYIO TEMY 2 10
Semasiology.  Word-meaning -| Coznanue
notion TEMAaTHYeC
4, KoM
IIpe3eHTall
un 2 10
Semantic changes. Main ways of Cosnanue
semantic changes TEMATUYEC
5. KOI
IIpEe3eHTall
207 2 10
Semantic differentiation of English| Harmucann
vocabulary e pedepara
6. Ha
IIPEIIIOKE
HHYIO TEMY 2 10
Phraseology.Ways of forming Ph. U. | Hanucanu
Semantic classification of Ph. U. e pedepara
1. Ha
IIPEIIONKE
HHYIO TEMY 2 10
Etymology of the English Word- Cosnanne
Stock TEMAaTHYEC
8 KoM
' Tpe3eHTal
nn
4 16
Cosnanue
9. | The History of British Lexicography. | remaruueck 3 10
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Types of dictionaries. ol
Hpe3eHTany
n
10. | KypcoBas paboTa 36 36
NTOI'O 57 132
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4.7. Tembl KypcoBBIX padoT

1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40,
11.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.

Concept and Meaning.
Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
Word of Native Origin and their Characteristics.
Foreign Elements in Modern English.
Etymological Doublets. Hybrids.
Assimilation of Borrowings.
Morphological Structure of a Word.
Structural Types of Words.
Productive Ways of Word-Formation.
.Non-productive ways of Word-formation.
New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.
Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.
Types of Word Meaning.
Main tendencies of the Change of meaning.
Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.
The Semantic Structure of a Polysemantic Word.
Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.
Free Word-groups and Phraseological Units.
Classification of Free Word-groups
Classification of Phraseological Units
Homonyms

Synonyms. Paronyms.
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u Antonyms. .Hyponymy.

u  Semantic grouping of the English VVocabulary

u .Vocabulary as an adaptive System.

u Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

u Some of the Main Problems of Lexicography

u Main Types of English Dictionaries

u Historical Development of British and American Lexicography.
u Variants and Dialects of the English language

u Regional and Social Varieties of English

u The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its
connection with other Branches of Linguistics.

B OOpa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTHU

[IpenoaBanye TUCUUILIMHBI BEAETCS C MPUMEHEHHUEM CIEAYIOIIHNX BUIOB
00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOTU

MH(OpPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHUHU: UCTIONb30BaHue MHTepHeTa mpu
[OJATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHSATHSM.

Pabota B komaHz€e: coBMeCTHas paboTa CTyAEHTOB B IpyMIe Npu
BBINIOJIHEHUH JOMAIIIHUX 33JIaHUN.

B Y4eOHO-MeTOoAMYecKOe U MH(POPMALIMOHHOE O0ecIeYeHue
AUCUMILUIMHBI: 3) OCHOBHAA JIUTEpaTypa:

1. ApHonbj N.B., JIekcuKoa0Tusi COBPEMEHHOT'O aHIJIMMCKOTO SI3bIKa /
Apnonba U.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 - Tekcr
anektponnbii // OBC "Koucynprant crynmenrta" : [cait]. - URL

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418 html (mara oOpameHus:
03.03.2020). - Pexxum gocTyma : 1Mo moJImrcKe.

2. JlaBpoBa H.A., A Coursebook on English Lexicology : Anrnuiickas
nexcuxosiorust / Jlasposa H.A. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 168 c. - ISBN 978-5-

9765-1090-6 - Texkcr : anexrponnslit // OBC "Koncynbrant crynenta" : [caiiT]. -
URL :
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http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html (nata
obpamenus: 03.03.2020). - Pexxum octyna : 1o NoAMUCKe.
0) J1oMoTHUTEIbHAS JTUTEepaTypa:

baouu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIekcHKOJIOTHS aHTTTHHCKOTO
s3bIKa : yueb. mocobue / badbuu I'.H. - 8- uzn. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 200 c.
23.  ISBN 978-5-9765-0249-9 - Tekcr : anekrponnsiii / ObC "KoHCcynapTaHT
crynenTa" : [caitt]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499 .html (nata
obpamenus: 03.03.2020). - Pexxum octyna : 1Mo MoAMUCKe.

Karepmuna B.B., Jlekcukonorus anrnmiickoro s3sika / Karepmuna B.B.
57. M. : ®JIMHTA, 2016. - 118 c. - ISBN 978-5-9765-0844-6 -

Teker :

anektponHbll // ObC "KoncynbranT ctynenta” : [cait]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html (nata
oOpamenus: 03.03.2020). - Pexum goctyna : 1o NoAmUCKe.

B) HHTEPHET-pPecypchl:

42 MunuctepcTBo 00pa3oBanus u Hayku Poccuiickoit denepanum —
http://MmunoOpHayku.pd/

43.DenepanbHas cityx0a 1o Haa30py B chepe oOpa3oBaHUs U HAYKU —
http://obrnadzor.gov.ru/

44 MunuctepcTBO 00pa3zoBanus U Hayku Jlyranckoit HapoaHoit
Pecny6nmku —https://minobr.su

45.Hapomusiii coet JIyranckoit Haponnoit Pecryomuku — https://nsinr.su

46.1Toptan denepalibHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB
BBICIIIEro oOpa3oBanus — http://fgosvo.ru

47 .Denepanbublil mopran «Poccuiickoe oopazoBanue» — http://www.edu.ru/

48 . UndopmanmonHas cucreMa «EquHoe 0KHO JocTyna K 00pa3oBaTeIbHbIM
pecypcamy» — http://window.edu.ru/

49.®enepanbHbBIN IEHTP HHPOPMAITMOHHO-00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru/
DJIEKTPOHHBbIE O0MOJIHOTEYHbIE CUCTEMbI H PeCypChl

25.2neKTpoHHO-0nbmoTeyHas cucreMa «KoHCyIbTaHT CTYIEHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

10. DnexTpoHHO-0MOIMOTEYHAs cucteMa «StudMed.ruy» —
https://www.studmed.ru

NudopmanuoHHblii pecypc 0M0IH0TEeKN 00pPa30BaTEIbHOIM
OpraHu3anuu

11. Hayunas 6ubnunoreka umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/

12. www. film.com

13. www. study-english.info

14. www. wiki.answers.com

15. www.english-easy.info

16. www.englishon-line.ru

17. www.english-text.ru
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18. www.englishtexts.ru

19. www.hotel-meridian.ru

20. www.learningenglish.voanews.com
21. www.otherreferats.allbest.ru

22. WWW.riu.com

23. www.translators-union.ru

24. www.tvwiki.tv
25. www.xvatit.com

B MaTepnaanO—TeXanecxoe o0ecreueHue AUCHUIIJINHbI

OcBoeHNEe  JTUCIUAIUIAHBI

«Jlekcukonorust  (QaHTJIUHACKUI )»

npcarogaaracTt

UCIIOJIb30BAHUE AKAJEMUYECKUX AYIAUTOPUN, COOTBETCTBYIOLIMX JEHCTBYIOIIUM
CaHUTAPHBIM U IPOTHUBOIIOKAPHBIM ITpaBUIaM U HOPMaM.
[Tpouee: paboyee MecTo MpenojaBareis, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C

noCcTynoM B IHTEpHET.

[IporpammHoe obecrieyeHue:

DOYyHKIHOHATbHOE

Ha3HAYCHHEC

BecniarHoe

NporpaMMHoe
o0ecreuyenue

CceblIkH

OducHbIif maker

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

Ilo4YTOBBIN KIMEHT

Thunderbird

OnepannoHHas https://ubuntu.com/
cucreMa UBUNTU 19.04 https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
bpaysep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com

Mozilla

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

dalin-MeHeKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

ApxuBarop 7Zip http://www.7-zip.org/

GIMP (GNU
T'paduaeckuii Image http://www.gimp.org/

. . http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8

PeAAKTOp Manipulation http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Program)
Penaxrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynuoreiiep VLC http://www.videolan.org/vic/
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https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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B OIIeHO‘leIe cpeacrea mo JIMCIHUIIIMHE
ITactiopT
OLOCHOYHBIX CPCICTB 110 yqe6H0171 JUCHUIIIINHE
«JIekcukomorus IIEPBOIro MHOCTPAHHOI'O A3bIKaA
(aHTTIMICKUMN SI3BIK)»
[Tepeuenb kommeTeHIIMM, POPMUPYEMBIX B PE3YyJIbTaTe OCBOCHHS yUeOHOMU
TACIUTUIAHBI
Ne Kon DopMynupoBKa WNupukar | KonTponupyemsie
I/ | KOHTPO | KOHTPOJIUPYEMOM OpBbI TEeMBI Oran
- KOMIETCHIIUU JIOCTHKE | Y4eOHOM TUCIUTITMHBI Bl
pyemoii 1307071 dhopm
KOMIIET KOMIIETE npoBa
eH-1IUU HIuU (10 HUS
peanusye (ceme
MOM CTp
JUCIIATLI n3yde
HHE) HUSA)
1 | OIIK-5 Crocoben pa60TaTL c Tema 1. [IpenMeT JIEKCUKOJIOTHH. 5
KOMIIBEOTEPOM KaK OIIK-5.2. Tema 2. CioBooOpa3oBaHHe KaKk
JIMHIBUCTHYECKAS AUCLHUILTMHA, €r0 OOBEKTHI 1
CPEICTBOM IOTyUYEHUS, -
00paboTKH U Tema 3. CyGCTaHTHBAIUS IPHIIATATENBHBIX.
YHOpaBJICHUSA Tema 4. CeMaHnTHUUECKHE U3MECHECHHUS.
uHpopmanuen st Tema 5. [lonuceMust, OMOHUMUSA, AHTOHUMHS,
pGHIeHI/ISI CHHOHHUMUSL.
Tema 6. ®pazeosiorus.
npodeccuoHaNbHBIX .
Tema 7. IIpoucxoxxieHue CI0BapHOIO COCTaBa;
3afaq VICKOHHAs! JIEKCHKA.
Tema 8. Kitaccudukarus JTeKCUKH 110
HCTOPHYECKON OTHECEHHOCTH
Criocoben Tema 9. Jlekcuxorpagmus.
IK-6 [K-6.1.
2 CaMOCTOSITENIEHO

COCTaBUTb INIOCCAPHIA,
JIOKAJIbHBIHN (JIMYHBIH)
TEMaTUYEeCKUH CI0Baphb
TEPMHUHOJIOTMYECKOMN
0a3bl Ha UCXOHOM
SI3BIKE U B SI3BIKE
nepeBo/ia B 3a/1aHHON
chepe
npodeccCuoHaNBHOM
NeSITeTTHHOCTH, BIAJIETh
HOpMaMH U
CTaH/IapTaMH 33JIaHHOMN
cepsl
npodecCHOHATbHON
JeSITeIbHOCTH

Iloka3aTeau u KPUTCPHUHA OLCHUBAHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIIMCaHHEe MIKAJI
OIlCHUBAHUA
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No Kon Nupukar | [lepeuenn mwianupyeMbix | Kontponupyembie Hanmenon
n/n KOHTPOJI | OpBI pe3yJIbTaToB TEMBI aHue
u- JOCTHXKE y4eOHOH JUCITUTUIMHBI OLIECHOYHOT
pyemMou | HUI 0 CpelcTBa
KOMIIETE | KOMIIETE
H-IIAN HIUH (110
peanusye
MO
JUCLIUILI
HHE)
1| OIIK -5 OIIK-5.2. | 3HaeT MPHUHIHUIBI PAOOTHI Tema 1. [Ipenmer CeMuHapbl
COBPEMEHHBIX CETEBBIX JICKCHKONOTIH. pe3cHTa-
. Tema 2. CioBooOpa3oBaHue
TEXHOJIOTUH LIAH, DK3a-
KaK JTMHTBUCTUYECKAS
JIMCLIUIIIMHA, €0 00BEKTHl H MCH
VYMeeT HaxoauTh 3a]1a4M.
I/IH(bOpMaI_[I/II-O B CeTH Tema 3. CyOcTanTUBaIms
I/IHTepHeT npuiaraTCiIbHBIX.
Tema 4. CeMaHTUUYECKHE
U3MCHCHMUSL.
Bnageer HaBbikaMu pabOThI | Tema 5. Tonmucemus,
C TEKCTOBBIMHU OMOHMMUSI, AHTOHUMHUSI,
KOMIIbIOTEPHBIMHA CHHOHHMMHSL.
penaKTopaMu I Tema 6. Opazeonorus.
Tema 7. TIpoucxoxaeHue
MOJIy4eHUsT MHPOpMaIUu )
CIIOBApHOTO COCTABA,;
MCKOHHAs JIEKCUKA.
Tema 8. Knaccuduxanus
JIEKCUKH 10 UCTOPUYECKOM
OTHECEHHOCTH
Tema 9. Jlekcukorpadus.
Tema 1. IIpeamer
2| TIK-6 TIK-6.1. 3HAET 0OCHOBEI JIEKCUKOJIOTHH.
MH(OPMAIOHHOTO MONCKA Tema 2. CioBooOpa3oBaHue
KaK JIMHTBUCTUYECKAS
1 BbIOOpA HCTOYHUKOB,
JMCLIUIIMHA, €0 OOBEKTHI U
MPEACTABIISIFOIINX -
JOCTOBEPHYIO, Tema 3. CyOcTanTUBaIms
OOBEKTUBHYIO, AKTYaJIbHYIO | NPAJIAaraTeibHbIX.
I/IH(bOpMaHI/IIO Tema 4. CeMaHTHUYECKHE
N3MCHCHUA.
MEET aBaTh
y co3a ’ Tema 5. Tlonmucemus,
U3MEHSATH, PENAaKTUPOBATh OMOHHMFISI, AHTOHHMHS,
TEMATUYECKUE CIIOBAPU CHHOHHMMHSL.
TEPMUHOJIOTHYECKOM 0a3pl B | Tema 6. ®paseonorns.
COOTBETCTRUU C Tema 7. IIpoucxoxaeHue
o CIIOBapHOTO COCTABA,;
TpeOOBAHUSIMU 3aJIaHHON P ’
. HCKOHHAS JIEKCHKA.
cepsl TPOYECCHOHATBHON | Teya 8. Knaccupuxanmus
AESITEIbHOCTU JIEKCUKH IO UICTOPUYECKON
BJIAJIEET HaBbikaMu OTHECEHHOCTH
MHQOPMAIIMOHHOTO TIOKCKa | 1eMa 9. Jlexcuxorpadus.

DoHbI OLEHOYHBIX CPEJCTB M0 TUCHUILINHE «JIekcuKo/I0rus (AHTITUHCKUA

SI3BbIK)»

IIpumMepsl YCTHBIX U MMCbMEHHBIX 3a/IaHU 1 00Cy K1eHHus B TpyIe.
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SEMINAR 1
Exercise 1. Explain the origin of the following words: father, brother, mother,

dog, cat, sheep, wolf, house, life, earth, man, apple, live, go, give, begin, strong,
long, wide, to, for, from, and, with, I, he, two, well, much, little.
Exercise 2.
Analyse the following words from the point of view of the type and degree of
assimilation. State which words are: a) completely assimilated; b) partially
assimilated; c) non-assimilated: prima-donna, ox, caftan, city, school, etc.,
mazurka, table, street, they, century, sky, wall, stimulus, reduce, cup, present.
Exercise 3. Comment on the different formation of the doublets and on the
difference in meaning, if any: balm-balsam, suit-suite, senior-sir, legal-loyal,
skirt-shirt, emerald-smaragdus, major-mayor, pauper-poor, of-off, history-story,
catch-chase.
Exercise 4.Read the following text. Find the international words. State to what
sphere of human activity they belong. British dramatists.
In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new
playwrights in Britain and this has been encouraged by the growth of new
theatre companies. In 1956 the English Stage Company began productions with
the object of bringing new writers into the theatre and providing training
facilities for young actors, directors, and designers; a large number of new
dramatists emerged as a result of the company productions Television has been
an important factor in the emergence of other dramatists who write primarily for
it; both the BBC and IBA transmit a large number of single plays each year as
well as drama series and serials.

SEMINAR 2
Exercise 1.
Analyse the following words morphologically and classify them according to what
part of speech they belong to:
Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome, displease,
step, incapable, supersubtle, illegible, incurable, adjustment, ladyhood, elastic,

perceptible, inaccessible, partial, ownership, idealist, hero, long-term, corporate.

210



211

Exercise 2. Analyse the structure of the following compounds and classify them
into coordinative and subordinative, syntactic and asyntactic:

Bookbinder, doorbell, key-note, knife-and-fork, hot-tempered, dry-clean, care-free,
policy-maker, mad-brained, five-fold, two-faced, body-guard, do-it-yourself,
boogie-woogie. officer-director, driver-collector, building-site.

Exercise 3. Classify the compound words in the following sentences into
compounds proper and derivational compounds:

o She is not a mind-reader. 2) He was wearing a brand-new hat. 3) She never said
she was homesick. 4) He took the hours-old dish away. 5) She was a frank-
mannered, talkative young lady. 6) The five years of her husband's newspaper-
ownership had familiarised her almost unconsciously with many of the mechanical
aspects of a newspaper printing-shop. 7) The parlour, brick-floored, with bare table
and shiny chairs and sofa stuffed with horsehair seemed never to have been used.
8) He was heart-sore over the sudden collapse of a promising career. 9) His heavy-
lidded eyes and the disorder of his scanty hair made him look sleepy.

Exercise 4. Study the following passage. What is understood by the term
"productivity"?

Word-formation appears to occupy a rather special place in grammatical
description. In many cases the application of apparently productive rules leads to
the generation of compounds and derivatives that are, for one reason or another,
felt to be unacceptable or at least very old by native speakers, and the grammarian
must decide what status he is to give to such rules and their output in his grammar.
The decision is by no means easy, and can lie anywhere between the setting up of
maximally general rules of a generative type, with little concern for the fact that
much of their output may in some sense be questionable, and the simple listing and
classifying, in terms of syntactic function and internal structure, of attested forms...
Processes of word-formation often seem to belong to a somewhat vague
intermediary area between grammar and lexicon, and while this needs not prevent
us from giving formal statements of these processes, it may often be necessary to
state restrictions on their output in primarily semantic terms if we want to hold on

to the criterion if native speaker acceptance as an essential measure of the
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adequacy of our description. Thus in the area of English nominal compounds it
would seem that actually occurring compounds are not as a rule created like new
sentences in order to refer to momentary conditions. Leaving aside the possible
difficulties of stating such semantic considerations in a reasonably rigorous way in
any given case, the problem is to determine, for the various word-formative
processes in which they appear to play a part how they can most reasonably be
accommodated within an over-all framework, of grammatical and semantic
description.

(Karl E. Zimmer, Affixal Negation in English and other languages).

SEMINAR 3
Exercise 1. Study the following passage and be ready to discuss denominal verbs
in Modern English.
The meanings of ordinary denominal verbs are seem to be clear, bear at least an
approximate relationship to their "parent” nouns, from which they were historically
derived. The verb bottle bears some relation, at last diachronically, to its parent
noun bottle. To illustrate the major relationships, we will present classification of
more than 1300 denominal verbs collected from newspaper, magazines, novels,
television. To make our task manageable, we have included only those verbs that
fit these four guidelines:
(a)Each verb had to be formed from its parent noun without affixation (though with
possible final voicing, as in shelve). This is by far the commonest method of
forming denominal verbs in English.
(b)The parent noun of each verb had to denote a palpable object or property of
such an object, as in sack, knee, and author - but not climax, function, or question.
c Each verb had to have a non-metaphorical concrete use as far as possible. This
again was to help keep our theory of interpretation within limits, although in some
cases we couldn't avoid examining certain extended meanings.(d) Each verb had to

be usable as a genuine finite verb. This excluded expressions like three - towered
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and six - legged, which occur only as denominal adjectives. (E. Clark and H. Clark.
When nouns surface as verbs).
Exercise 2. Comment on the formation of the words given below: to burgle, to
springclean, to typewrite, to beg, to note.
Exercise 3. Explain the formation of the following blends: flush, glaze, good-bye,
electrocute, pomato, twirl, dollarature, cablegram, galumph, frutopia drink.
Exercise 4. Give verbs corresponding to the nouns that have been underlined.
Compare the place of the stress in the noun and the verb.
62. He looked up all among the trees he saw moving objects, red like poppies, or
white like May-blossoms. 2.1 am not sure that | can define my fears: but we all
have a certain anxiety at present about our friends. 3. Accent is the elevation of the
voice which distinguishes one part of a word from another. 4. Her conduct was
deferential.
Exercise 5. Abbreviate the following nouns to the first syllable.
Mitten, doctor, grandmother, cabriolet, public, house, gymnasium, proprietor,
fraternity, labouratory, margarine, sister, mathematics, trigonometry, veterinary,
gladiolus.
Exercise 6. Comment on the way the underlined words are formed.
- After dinner, the woman cleared the table. 2. Finally, to quiet him, she said that
she hadn't really meant it. 3. The differences are now being narrowed 4. Her face,
heated with his own exertions, chilled suddenly. 5. Warmed by the hot tea, he
warmed to the argument. 6. She came dressed up to the nines. 7. A win in this match
Is a must. 8. Turn your ought into shalls.
- Exercise 7. Supply the corresponding full names for the given abbreviations of
American state (e.g. Colo - Colourado) and so: Ala., Cal., Fla., Ga., Ill., Ind., Kan.,
Ken., Md., N.D., NJ, NY, Oreg., S.C., Tex.

SEMINAR 4
Exercise |. Using a dictionary determine the direct meaning of the underlined
words, which are used here in their figurative metaphorical meanings.
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41. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car. 3. Don't fumble
for excuses. 4. He's always ready to shove the responsibility on others. 5. I'm sure
he didn't steal the thing. It had been planted 6. This event is a milestone in the
history of the country. 7. It will soil his reputation. 8. I'll swelter in this coat on
such a hot day. 9. There is a snag in your argument 10. A smile creased his face.
92. | stumbled through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.
Exercise 2. Determine the meanings of the words "house"”, "white", "die" in the
following contexts. Say what concept is realised in these lexical meanings. Discuss
the problem "concept-meaning".

u A house in the country. A full house. Every word was heard in all parts of the
house. White House. An ancient trading house in the city. A noisy cheerful house.
To keep house. To bring down the house. To leave one's father's house. On the
house. 2. White clouds. White hair. A white elephant. The white race. White
magic. White meat. As white as snow. White wine. It's white of you. White lie. 3.
Die of hunger. Die a violent death. Die in one's bed. The day is dying. Die to the
world. I'm dying to know. His secret died with him. Die in harness. Die game.
Never say die.

Exercise 3. The common term for a word's objective reference is denotation. The
common term for a word's emotional and stylistic content is connotation.
Determine the denotative and connotative meanings in the following pairs of words
Muzzle vs face, fat vs plump, obstinate vs mulish, infant vs kid, beg vs implore,
friend vs crony, fragrance vs reek, love vs adore, talent vs genius, famous vs
notorious, gobble vs eat.

Exercise 4. Below are listed the original meanings of some simple words in Old
English. As you see these meanings are different from those the words have now.
Consult dictionaries and say what kind of semantic change was involved in the
development of these words.

Bird, N- OE brid - nestling, fledgling; camp, N. - OE camp = battle, struggle,
contest; deal, V. - OE daelan = share, distribute, take part; deer, N. -OE deor =
animal, beast; dwell, V. - OE dwellan - lead astray, deceive, make a mistake; fair,
A. - OE fzer = beautiful, pretty, sweet; fear, N. - OE faer -sudden attack, danger;
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fowl, N. - OE fuzol = bird; lord, N. - OE leaford -master; silly, A. - OE saliz =
happy, blessed, holy.
Exercise 5. Determine the main and derived meanings of the underlined words.
Translate the sentences. Say whether lexical or grammatical context is predominant
in determining the meaning of a word.
A. 1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall. 2. The molecules
of the substance remain suspended in the solution. 3. The law was suspended. 5.
He was suspended from all international games for three years. 6. The Lords nave
the power to suspend non-financial legislation for two years.
B. 1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in
packets. 3 To say so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That
would be rather a loose translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe
lace got loose. 8. There was some loose change in his pocket but nothing else. 9.
He has loose manners.
C.1. He gets up early. 2. The speaker called for an early settlement of the issue. 3.
Do it at the earliest opportunity. 4. He wants an early answer. 5. Only a joint
conference will bring about an early solution of the problem. 6. Early training tells.
7. The early bird catches the first worm. D. 1. The steak is tough. 2. Don't worry, it
won't get me down. I'm tough. 3. This is a tough problem. 4. He is for a tough
policy. 5. Prof. Holborn is a tough examiner. Exercise 6. What linguistic
phenomena are the following jokes based on?

4. Diner: Do you serve fish here? Waiter: We serve anyone, sit down.

5. -It's tough to pay forty cents a pound for meat. -But it's tougher when you pay

only twenty.
3.-Allow me to present my wife to you. -Many thanks, but I have one.
4.Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.
Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

SEMINAR 5

Exercise 1. Study the list of the synonyms given below and classify them into the
following groups:
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a)synonyms which display an obvious difference in denotational component of
meaning (ideographical); b) synonyms which differ in connotational component of
meaning (stylistic).

b) Lazy, Idle, Indolent:

The words mean "not active", "not in use or operation", "doing nothing". Lazy -
can be used without implying reproach or condemnation, e.g. lazy afternoon, the

boy is too lazy to learn, I'm looking for a helper who is not incurably lazy.

Idle - suggests temporary inactivity or doing nothing through necessity, and hence
carries no implication of faultfinding; e.g. The machines are idle during the noon
hour Because supplies did not arrive that day, the work crew was idle for seven
hours.

Indolent - is applied to someone who not only avoids effort but likes to indulge in
relaxation. E.g. John was a contented, indolent fisherman. Selling from door to

door is no occupation for an indolent person. Home. House

These words identify any kind of shelter that serves as the residence of a person,
family or household. House lacks the associated meanings attributed to home, a
term that suggests comfort, peace, love and family ties. It may be said that what a
builder erects is a house which, when lived in, becomes a home. Such a statement
may be considered sentimental, echoing the lines of Edgar A. Guest ("It takes a
heap V'livin' in a house t' make it home).

Sentiment or not, one usually speaks of "buying home™ and "selling a house". But
firemen put out a fire in a house, not a home, and reference is always made to a
house and let; not a home and let. Conversely, one usually refers to a home for the
aged, not a house for the aged. Since home and house are so subtly different in use,
why not sometimes resort to Residence and Dwelling and save confusion ? (Harry
Show. Dictionary of Problem Words and Expressions, 1975).

Exercise 2. Define the stylistic colouring of the underlined words, substitute them
with a neutral synonym from the list given below.
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B Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed
away. 4. The old man kicked the bucket. 5. Where is Daddy ? 6. Come on, let's put
on steam. 7. Meet my better half. 8. He must have gone off his rodder. 9. Come
down to brass tacks. 10. Jack took his departure. 11. Well, let's drift. 12. Somebody
has nailed my bag. 13. This is a case for a vet 14. He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out, come to the point, to
go out of one's mind, a wife, a father, to die, to talk, a gentleman, good company.
Exercise 3. Using a dictionary state the main semantic differences between the
members of the following synonymic groups. Say, whether these differences lie
within the denotational or connotational components of meaning.

Gather, collect, assemble, congregate; discuss, argue, debate, dispute; help, aid,
assist; employ, hire; mend, repair, patch, rebuild; occupation, calling, vocation,
business; position, place, situation, post.

Exercise 4. In the following word combinations substitute the italicised word with
a synonym.

5. Brisk pace, celebrated painter, changeable weather, improper story, inconstant

lover, juicy fruit, succinct answer. 2. Convene the delegates, decide the
question,describe the beauty of the scene, mislead the teacher, muster all the men,
hasten them along. 3. Too delicate for the job; lively for his years.

Exercise 5. Fill in the blanks with a suitable paronym. Campaign, company.

12. The election, ... in England lasts about a month. 2. It was Napoleon's last.... 3.
When ... stays too long, treat them like members of the family and they'll soon
leave. 4. Misery loves... . 5. Come along for... . 6. Two are..., three are none. 7. The
film ... merged. 8. Don't talk about your diseases in ....

Exercise 6. Translate the following sentences. Find homonyms and define their
types.

24. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He
tears up all letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne
Is referred to as the Prince of Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is
not customary to shake hands in England. If the hostess or the host offers a hand,

take it; a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a bow of red ribbon in her
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hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling ? Mrs.
Newlywed: No, love. | couldn't find the button, so I just sewed up the button hole,
58. Do not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat.
50. What will you have for dessert? 14. The sailors did not desert the ship. 15. He
Is a soldier to the core. 16. The enemy corps was routed. 17. The word 'quay’ is a
synonym for Embankment'. 18. The guests are supposed to leave the key with the
receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 20.
The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign but do
not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Exercise 7. Read the following jokes and say what linguistic phenomenon they are
based on.

A Scotchman was going on an excursion to New York. He handled the agent a ten-
dollar bill as the agent called "Change at Jersey City". " No jokes now - | want my
change right away," said the frightened Scotchman.

She: Now that we're engaged, dear, you'll give me a ring, won't you ? He: Yes,
dear, certainly. What's your telephone number ?"When rain falls, does it ever get

up again?" "Yes, in dew time!"

"What's the difference between soldiers and girls?" "The soldier faces powder.
Girls powder faces".

SEMINAR 6
Exercise 1. Read the following passage. What is understood by semantic fields?
Part of the power and flexibility of a language lies in the ability of the speakers to
multiply their vocabulary in any given field in the interests of greater precision and
clarity. It follows that the more words that are closely associated in meaning the
more specific each one's meaning may be in the particular field (irrespective of its
uses in other fields). As an organisation becomes more complex and its members
more numerous, new ranks and grades appropriately named may be devised,
restricting the holders to an exact. Occupations whose operations involve much
colour discrimination (paint manufacture, textile manufacture, etc.) develop an
extensive technical vocabulary, partly from existing colour words, partly by adding

new and specialised meanings to words having reference to coloured things (e.g.
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magnolia, cream), partly by adapting other words and phrases to give them a
definite place in the technical field of colour terms (summer blue, mistletoe green,
etc.). Such technical vocabulary may sometimes employ numbers of words
unknown to non-technical speakers of the language and devise meanings for other
quite different from those they bear outside these specialised contexts.

The supreme example of this infinite flexibility is in the use of numerical terms
with reference to measurable features of the world, Between any two adjacent
number terms another may be added for greater precision; between eleven and
twelve may be put eleven and a half, and between eleven and eleven and a half
may be put eleven and a quarter, and so on indefinitely.

(R.H. Robins. General Linguistics. An Introductory survey.- p. 48-49.) Exercise 2.
Comment on the way of formation of the following neologisms: Accessorise,
aeroneurosis, astrogation, built-in, de-orbit, gadgeteer, laseronic, robotics,

sanforise, urbanologism, vitaminise.
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Exercise 3. Arrange the following units into three semantic fields - feelings, parts
of the body, education.

Academy, affection, arm, back, belly, body, bood, brow, calf, calmness, cheek,
chest, classes, classmate, coaching, college, contempt, contentment,
correspondence, course, curriculum, day-student, delight, don, drill, ear, education,
elbow, encyclopedia, enthusiasm, envy, erudition, excitement, exercise,
exhilaration, eye, face, faculty, finger, foot, forehead, frustration, grammar, hair,
hand, happiness, head, headmaster, heel, homework, ignorance, impatience,
indifference, indignation, instruction, jealousy, joint, kindness, knee, knowledge,
knuckle, learning, lecturer, leg, limb, love, malice, master, neck, nose, passion,
pedagogy, primer, rapture, relief, restlessness, satisfaction, scholar, science,
temple, tenderness, textbook, tight, thrill, thumb, toe, torso, tutor, undergraduate,
university, unrest, waist, wrath.

Exercise 4. Classify the following pairs of antonyms given below: Slow - fast,
post-war - pre-war, happiness - unhappiness, above - below, asleep awake, appear -

disappear, late - early, ugly - beautiful, distraction - attraction, spend - save,

Exercise 5. Put the following words into thematic groups according to their
contextual associations: Air, challenger, transaction, championship, classification,
profit, dig, flower, globalisation, garden, green, marketing, grow, juice,
competitive, jump, language, match, preconditions, meaning, outrun, restructuring,
overrun, participate, diversifier, principles, race sports, bargaining, system, water,
weed, ward, relaunch.
SEMINAR 7

Exercise 1. Think of the possible collocability of the words listed below. Provide
your classification of the word-groups according to their head words. E.G.
Initiative n:peace initiative (nominal), to act/de smth. on one's initiative, to take the
initiative, to show/ display the initiative, to brake initiative (verbal) etc

Exercise 2. Match the numbers on the left with the letters on the right.

1.dark a. certainty
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2.dead b. drugs

3.dirty c. horse

4.easy d. line

5.hard e. one

6.high f. option

7.last g. spirits

8.number h. times

9.package i. tour

10.party j. supply

11.short k. word

12.soft I. work

Exercise 3. Read the text and insert the words missed.

1)Why do you always give me the ... to do - why don't you give it to someone else
for a change ?

2)She is a very stubborn person and always insists on having the ...

3)The MP was criticised by the Prime Minister for not towing the ...

4)Good jobs are in ... these days so you'll just have to take what you can get.

) How do you feel about the use of...

Exercise 4. Read the text and be prepared to discuss it.

In his book "Language™ Leonard Bloomfield presents the following classification,
illustrated by means of examples taken from English.

A. Endocentric constructions: 1) coordinative (or serial) and 2) subordinative (or
attributive).

B. Exocentric constructions. Bloomfield's classification is made by means of
criterion of distribution, i.e. syntactic use, in about the following way.

A group is called coordinative, if it has the same distribution as two or more of its
members: boys and girls; bread and butter; coffee, tea and milk.

A group is called subordinative, if it has the same distribution as one of its
members: fresh milk, very fresh. In "fresh milk" the member "milk" is called the

"head" and "fresh"- the "adjunct”. Coordinative and subordinative groups are
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called "endocentric”. A group is called exocentric, if it has a distribution different
from either of the members, e.g. John ran; with John; if John ran away, (greater)
than -John(...)

(A. William de Groot. Classification of Word-Groups).

Answer the following questions:

1.What is the criterion of Bloomfield's classification of word-groups ?

2.What is the difference between coordinative and subordinative groups in
Bloomfield's classification ?

3.What are the distinguishing features of endocentric and exocentric word-groups
Exercise 5. Listed below are some words with a very narrow range of
combinability.

26. Find words they go with to produce free word combinations in the second list
u) (1)Aquiline a, be thwarted in V, catholic a, shrug v, tacky a, tick v, wistful a,
wolf v.

(2)shoulders, profile, plans, paint, tastes, eyes, nose, food, aims, sympathies, mood,
varnish, expression, watch, manner, ambitions, meter, interests.

Exercise 6. Complete the following sentences with appropriate verbs which are

frequently collocated with the given nouns. State the type of these word-groups.

S Although our company wants to
expand rapidly, We must.............oooooeooeeoceesieesesen, in mind that we have limited cash
to do so.

2. It is important to..... into account all options before... a decision.

X The Financial Director has the conclusion that we must
reduce costs by 10%.

B Finally, the Chairman his opinion about the matter. After we
had listened to him, we were able to to an agreement.

5.Patricia .. an interesting suggestion at the meeting.

6.If we don't come up with new products, we the risk of falling behind our

competitors.
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e Our chairman is too old for the
job. Some of the directors have ...........cccccceveeiieennenn, pressure on him to resign. 8.
.......................... The writer has some recommendations in his report.

J) What conclusion have you , . from the facts given in his letter ?

K) I have....... a great deal of thought to our financial problems.

[) After five hours' negotiation, we finally... agreement.

m) | don't want to .... , action until I've heard everyone's opinion.

SEMINAR 8
Exercise 1. Explain the meaning of the following combinations of words: a) as
free word combinations and b) as phraseological units.
Be on firm ground, best man, the bird has flown, black ball, blow one's own
trumpet (horn), break the ice, burn one's fingers, first night, keep one's head above
water, meet smb. half-way, show smb. the door, run straight, touch bottom, throw
dust in one's eyes, throw fat in the fire.
Exercise 2. State which of the phraseological units are a) fusions b) unities c)
collocations (combinations ).
Bark up the wrong tree, air one's views, turn a blind eye to smth., to hit below the
bolt, to lower one's colours, to make a mistake, once in a blue moon, to make haste,
sharp words, to stick to one's guns, to know the way the wind is blowing, small
talk, take the bull by the horns, pull smb's leg, cat's paw, lady's man, by heart,
green room.
Exercise 3. Match the combinations on the left with explanations on the right:
1)put through a) at the centre of public attention
2)put in a good word for b) immediately or at the place of action
3)on the spot ¢) connect by telephone
4)bring up d) tolerate, endure
5)have your back against the wall €) explain or communicate clearly
6)in the spotlight f) consider carefully, assess

7)put up with g) recommend someone
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8)put across h) raise, mention a matter

9)weigh up i) say something irrelevant

10)get away from the point j) be in a difficult situation

Exercise 4. Read an extract from Professor Adam Makkai's introduction to a
Dictionary of American Idioms on the problem of roots of the English language
prominent idiomaticity. Comment on it.

"Why is English, and especially American English, so heavily idiomatic? The most
probable reason is that as we develop new concepts, we need new expressions for
them, but instead of creating a brand new word from the sounds of the language,
we use some already existent words and put them together in a new sense. This,
however, appears to be true of all known languages. There are, in fact, no known
languages that do not have some idioms.

In learning idioms, though, a person may make an incorrect guess. Consider the
idiom Oh well, the die is cast! What would you guess it means - in case you don't
know it? Perhaps you may guess that the speaker you heard is acquiescing in
something because of the Oh well part. The expression means ‘Il made an
irreversible decision and must live with it'. You can now try to reconstruct how this
idiom came into being: the image of the die that was cast in gambling cannot be
thrown again; that would be illegal; whether you have a one, a three, or a six, you
must face the consequences of your throw, that is win or lose, as the case may be,
(Some people may know that the phrase was used by Caesar when he crossed the
Rubicon, an event that led to war.)

Exercise 5. In the list below find set expressions, corresponding to the following
definitions.

13. Express one's opinion openly, often with the suggestion of doing so to the
annoyance of other people. 2. Direct one's attack, criticism or efforts to the wrong
quarter. 3. Bear the 3 main stress or burden (of a task, contest, etc.). 4. Talk around
the point instead of coming direct to the subject. 5. Fail to carry out one's promise.
1) Change ownership (generally used of a business). 7. Constantly follow smb.
importunately, thrust one's presence upon smb. 8. Fail to gain any information, or
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achieve any result from inquiries, investigation, etc. 9. Be docile; give no trouble;
do whatever smb. wishes. 10. Pay all the expenses incurred. 11. Do smth.
completely; not stop at half-measures. 12. Give in, surrender. 13. Be almost
decided to do smth. 14. State the real facts about a situation, guess accurately. 15.
Push oneself in front of a queue in order to get on to a vehicle, or to get served
with goods before one's turn. 16. Remain mentally calm, and keep control of
oneself in an emergency or a difficult situation. 17. Know, from experience, the
best way or method of doing something. 18. Help, assist. 19. Indulge in strong or
violent language to relieve one's feelings. 20. Pass the time by continuing some
kind of work or activity without getting any father in it. 21. Draw an inference
from given facts. 22. Be in agreement, hold similar views. 23. Run away hurriedly.
12. Ignore smth, pretend not to see it. 25. Disclaim further responsibility or
concern. The list:

Jump the queue; bark up the wrong tree; foot the bill; let off steam; see eye to eye;
air one's views; lend a hand; haul down one's flag; beat about the bush; take to
one's heels; eat out of smb's hand; mark time; hit the nail on the head; keep ode's
head; change hands; turn a blind eye to smth.; put two and two together; bear the
brunt; know the ropes; have a good mind to do smth ; break one's word; draw a

blank; go the whole hog; dog smb's footsteps; wash one's hands of smth.

SEMINAR 9
Exercise 1. 1. Analyse V. Muller's Anglo-Russian Dictionary, state what type it
belongs to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary
entry, what information about a word can be deduced from the dictionary entry.
k) Analyse I.R.Galperin's Big Anglo-Russian Dictionary, state what type it belongs
to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary entry;
what information about a word can be deduced from the dictionary entry.
I) According to the above suggested pattern (see the table) analyse the dictionaries:
The Concise Oxford Dictionary, Webster's New World Dictionary.
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Exercise 2. Choose one word out of the following list: head, hand, arm, body,

thing, to go, to take, to be and analyse its dictionary entry and its semantic

structure as presented in the following dictionaries:

16. V.Muller's Anglo-Russian Dictionary;

17. The Concise Oxford English Dictionary;

18. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles

19. The Advanced Learner's Dictionary of Current English by L.S.Hornby
Answer the following questions:

1 How are the dictionary entries (for the word under analysis) built in these

dictionaries? What information is contained in the dictionary entry?

2.How many meanings constitute the semantic structure of the word? How are they

explained?

3.What meaning comes first in different dictionaries? Explain the difference, if

any.

4.\What shapes of meanings are registered by the dictionary (main/derived,

primary/secondary, direct/figurative, general/special).

Kpurepuu n mkana oneHUBaHUS 110 OLIEHOYHOMY CPEJICTBY «3aJaHus ISt

00CYKICHUSI
[1Ixasa orleHuBaHUs Kpurepuii onieHuBaHus

5 3amaHus BBITOJIHEHBI HA BEICOKOM YPOBHE (TTPaBUIIBHBIE OTBETHI
nanbl Ha 90-100% BompocoB/3aay)

4 3amaHus BBITOJIHEHBI HA CPEHEM YPOBHE (TTPaBUIIBHBIE OTBETHI
nanbl Ha 75-89% BompocoB/3a1ay)

3 3amaHus BBITOJHEHBI HA HU3KOM YpOBHE (TIpaBHJIbHBIE OTBETHI JAHBI
Ha 50-74% BomnpocoB/3a1aq)

2 3amaHus BHIOJTHEHBI HA HEYTOBJIETBOPUTEIIFHOM YPOBHE
(mpaBUIIBHBIE OTBETHI 1aHbl MeHee 4eM Ha 50%)

TeMbl 1J151 TBOPUYECKHMX 3aJaHUM (IIPe3eHTALMH)
8. Subject-matter of lexicology.Russian - English lexical correlations
9. Word building. Morphemic analysis. Affixation.Composition. Compound
words

10.Conversion.Criteria of semantic derivation
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12.Word building. Abbreviation.Secondary ways of word building.
Substantivation of adjectives

13.Semasiology. Word-meaning - notion

14.Semantic changes. Main ways of semantic changes

15.Semantic differentiation of English vocabulary

16.Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic classification of Ph. U.

17.Etymology of the English Word-Stock

10. The History of British Lexicography. Types of dictionaries.

Kputepun u mkana oueHuBaHus MO OLIEHOYHOMY CPEACTBY «TBOPUYECKOE
3aJaHUEY

[Ikana OLICHMBAHUS] Kpurepuii onieHuBanus
(uHTEpBA OAJIIIOB)
5 TBopUecKoe 3a7aHue BBIMOJHEHO HA BHICOKOM YPOBHE
4 TBopUecKoe 3a7aHue BBINOJHEHO HA CPEIHEM YPOBHE
3 TBopYeCcKOe 3a/1aHNe BHIMOJTHCHO HA HU3KOM
2 TBopYeckoe 3a7aHue BHIMOJHEHO HA HEYIOBICTBOPUTEILHOM

YPOBHEC HUJIKM HEC BBIITOJIHCHO

OueHounbie cpeacTBa AJsl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTALUM.
Tembl KypcoBbIX padoT:

1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
11.
12.

Concept and Meaning.

Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
Word of Native Origin and their Characteristics.

Foreign Elements in Modern English.

Etymological Doublets. Hybrids.

Assimilation of Borrowings.

Morphological Structure of a Word.

Structural Types of Words.

Productive Ways of Word-Formation.

.Non-productive ways of Word-formation.

New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.
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24. Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.

25. Types of Word Meaning.

26. Main tendencies of the Change of meaning.

27. Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.

28. The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

29. Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

30. Free Word-groups and Phraseological Units.

31. Classification of Free Word-groups

32. Classification of Phraseological Units

33. Homonyms

34. Synonyms. Paronyms.

35. Antonyms. .Hyponymy.

36. Semantic grouping of the English Vocabulary

26. .VVocabulary as an adaptive System.

h) Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

1) Some of the Main Problems of Lexicography

j) Main Types of English Dictionaries

k) Historical Development of British and American Lexicography.

I) Variants and Dialects of the English language

m) Regional and Social Varieties of English

n) The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its

connection with other Branches of Linguistics.

Kpurtepuu u mkana orieHuBaHusI 0 OIICHOYHOMY CPEJCTBY «KypcoBasi paboTay

Ikama oneHuBaHusa

Kpurepnii orieHuBaHus

5

KypcoBasi paGota mpencrtaBieHa Ha BBICOKOM YpOBHE (CTYIEHT B
MOJTHOM 00beMe OCBETHJI pAaCCMAaTPUBAEMYIO MPOOJIEMATHKY, IIPUBEI
apryMeHTbl B MOJIb3y CBOMX CYXKJEHHUH, BiajeeT Mpo(UIbHBIM
MNOHATUIHBIM (KaTeropuaJIbHBIM) anmaparoM u T.11.). OgopmieHa B
COOTBETCTBUU C TPeOOBAHUSAMU, IPEABSIBISIEMbIMHU K JAHHOMY BUY
pa0or.

KypcoBast paboTta mpencraBieHa Ha CpeIHEM ypOBHE (CTyIEHT B
[IEJIOM OCBETHJI PAcCMATPUBAEMYIO MPOOJIEMATHKY, MpPUBEIN
apryMeHTHI B TOJIb3y CBOMX CYXJIEHUH, JOMYCTHB HEKOTOPHIE
HETOYHOCTH M T..). B odopmiieHnn JomyIieHsl HEKOTOpPbhIS
HETOYHOCTHU B COOTBETCTBHU C Tpe60BaHI/ISIMI/I, MNPCABABIACMBIMHU K
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JTAHHOMY BUY paOoT.

3 KypcoBas pabota mpencrtaBieHa Ha HU3KOM YpPOBHE (CTYIEHT
JOIYCTHJI CYIIECTBEHHbIE HETOYHOCTH, HW3JIOKUI MaTepuail ¢
omMOKaMy, B HEIOCTaTOYHOH CTEMEHU BIAJCEeT MPO(UIBHBIM
KaTeropualibHbIM alaparoM U T.m.). B odopmieHun nomyiieHsl
OIMMOKA B COOTBETCTBHHM C TPEOOBaHUSMH, MPEABIBISIEMBIMH K
JAHHOMY BHUY paboT.

2 KypcoBast paboTta mpencraBieHa Ha HEYIOBICTBOPUTEILHOM YPOBHE
WJIN HE MPEJICTaBIIeH (CTYACHT HE TOTOB, HE BBITIOJIHIII 3a/IaHUE U
T.11.)

JK3aMeHAIMOHHbIE BONIPOCHI:

9. Lexicology as a science.

10. Branches of lexicology.

11. General problems of the theory of the word.

11. Etymological characteristics of the Modern English vocabulary.
I) Words of native origin.

m) Borrowings in English.

n) Word structure in Modern English.

0) Types of morphemes.

p) Morphemic analysis of words.

q) Derivational analysis.

r) The system of affixation in English.

s) Conversion. Conversion as a way of word-forrmation.
t) Word - composition in English.

u) Specific features of English compounds.

v) Classification of compounds.

h) Shortening of words.

1) Minor ways of word-building.

J) Semasiology.

19.Types of semantic relations.

1) Referential or Analytical definitions of meaning.
J) Types of meaning.

22. Word meaning and motivation.
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h) Different types of semantic change.
1) Meaning and polysemy.
Homonymy.

Sources of homonymy.

4
5

6. Classification of homonyms.

7. Synonyms and antonyms.

8. Sources of synonymy.

9. Classification of synonyms.

29.The main problems of lexicography.

22. Variants and dialects of English.

23. General etymological survey of the English vocabulary.
24. Neologisms and occasional words.

25. Obsolete and archaic words.

26. Different types of semantic transfer.

27. Polysemy and context.

28. ldiomaticity or phraseology in the English

language. 37.The main problems of phraseology.

17. Sources of phraseological units.

39.The origin of English words.

19 Classification of phraseological units.

20 Assimilation of borrowings in English.

21 Celtic and Scandinavian borrowings.

22 Classical element and French borrowings.

Kputepun u mkana olieHMBaHUS 1O OLIEHOYHOMY CPEACTBY IPOMEKYTOUYHBIN
KOHTPOJIb «3K3aMEH»

[IIkana oneHnBaHUA Kpurepnii onieHuBanus
(nHTEpBa OAJITOB)
OTIUYHO (5) CrtyneHT riy00KO U B TIOJTHOM 00BEME BIIAJICET MPOTPAMMHBIM

MaTepuagoM. ['paMOTHO, HCUEpPINBIBAIOLUIE U JIOTUYHO €ro
u3JaraeT B yCTHOW win nucbMeHHoU ¢opme. [1pu aTom 3Haer
PEKOMEH/I0BaHHYIO JIUTEPATYPY, MPOSIBISET TBOPUECKUIN TIOJIXO]]
B OTBETaX Ha BOIPOCHI M MPABUILHO OOOCHOBHIBAET MIPHHATHIC
pEIICHUs, XOPOIIO BJIAJCET YMEHHMSIMM W HABBIKAMH IIPH
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BBITTOJJTHCHNHU IMMPAKTHYCCKUX 3aa4.

xopoto (4)

CryneHT 3HaeT IporpaMMHBII MaTepuai, rpaMOTHO U IO CYTH

U3JlaraeT ero B yCTHOM WM NMHUCbMEHHOUW (opme, nomyckas
HE3HAUUTEJbHBIE HETOYHOCTH B YTBEPXKICHMSIX, TPAKTOBKAX,
OTIpeIeNICHUSIX U KAaTeTOPUSIX UM HE3HAUUTEIbHOE KOJIMYECTBO
omnbok. [Ipu 3TOM Biameer HEOOXOAWMBIMH YMEHHUSMHU H

HABbIKAMU MPU BHINOJIHEHUH MPAKTUYECKUX 3aJ1au.

yIIOBJIETBOPUTEILHO (3)

CTyneHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOM ITPOrpaMMHBII MaTepuall,
JIOITYCKaeT HETOYHOCTH, HEIOCTATOYHO YETKHUE (DOPMYIIUPOBKH,
HEIOCJIEeI0BATEIbHOCTh B OTBETaX, U3JIaraéMbIX B YCTHOM HIIH
nucbMeHHou (popme. [Ipu 3TOM HEOCTaTOYHO BlIaEET
YMEHUSMH U HaBBIKAMU MIPU BBIMOJHEHUHU MMPAKTUUECKUX 3a/1a4.
Homnyckaet 10 30% ommOOK B U3J1aracMbIX OTBETaX.

HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO (2)

CryneHT He 3HaeT 3HAYUTENbHOM YacTh MpPOrpaMMHOIO
marepuana. [Ipu 3ToM 1omyckaeT mpuHIUIHATEHBIE OIIMOKU B
JI0Ka3aTeNbCTBAX, B TPAKTOBKE MTOHATHI U KATErOpUH, IPOSIBIISET
HU3KYIO KYJIbTYpY 3HaHHMH, HE BIIAJEET OCHOBHBIMU YMEHUSAMU U
HaBbIKAMU IIpU BBIIIOJIHEHUU INpPAKTHYECKUX 3anad. CTyneHT
OTKAa3bIBAECTCSI OT OTBETOB Ha JOIOJIHUTEIBHBIE BOIPOCHI
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JIncT n3MeHe U U JOITOJTHEHU I

n/a

Bunp! nonoiaHenuii u
U3MEHEHUHN

JlaTa 1 HOMep MpoTOKOIA
3acenanus kadeapsl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH
paccMOTpeHbI U 0JJOOPEHbI
HU3MCHCHUA U JOIIOJIHCHUA

[Toammcs (¢
pacppoBKO)
3aBeyIOIIEeTo Kadeapoid
(3aBenyrontux Kadempamu)




